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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Esta exposicao é realizada no ambito do Projecto de Cooperagao Cultural
do Grande Delta do Rio das Pérolas, apresentados conjuntamente pelo
Instituto Cultural do Governo da RA.E. de Macau, Leisure and Cultural
Services Department do Governo da R.A.E. de Hong Kong, Museu
de Shenzhen, Museu de Histéria Revolucionaria de Guangdong e
Museu Memorial da Manséo do Generalissimo Sun Yat-sen, organizada
conjuntamente pelo Museu Dr. Sun Yat-sen de Hong Kong e Museu de
Macau.

Dr. Sun Yat-sen defendeu a causa da revolucdo na China. Sun Wan, a
segunda filha de Sun Yat-sen, conviveu pouco com o seu pai na sua
infancia porque vivia no exterior com a sua mae Lu Muzhen e estudou
nos E.U.A.. Casou-se com Tai Ensai e ambos estabeleceram em Macau. Tai
Ensai estudou na Columbia University nos E.U.A, regressando ao seu pais
onde trabalhou no Governo Nacionalista. Mais tarde, Sun Wan foi para o
Brasil onde o seu marido exerceu as fungdes de ministro plenipotenciario
em 1929. Regressou a Macau antes de falecer em 1979.

Felizmente, museus em Guangdong, Hong Kong e Macau estdo na posse
de artefactos de Sun Wan e Tai Ensai. Esta exposicao itinerante retine
artefactos e fotografias, proporcionando uma oportunidade Unica para
0 publico conhecer melhor a vida da familia de Sun Yat-sen e as suas
historias.

The exhibition is a Greater Pearl River Delta Cultural Co-operation Project
collaboratively jointly presented by the Cultural Affairs Bureau of the Macao
S.A.R. Government, the Leisure and Cultural Services Department of the
Hong Kong S.A.R. Government, Shenzhen Museum, Guangdong Museum of
Revolutionary History, and the Memorial Museum of Generalissimo Sun Yat-
sen’s Mansion. Jointly organized by Hong Kong Dr. Sun Yat-sen Museum and
Macao Museum.

Dr. Sun Yat-sen pursued the cause of revolution in China. Sun Wan, the
second daughter of Mr. Sun, was unable to spend much time with her father
in her childhood because she was living overseas with her mother Lu Muzhen
since childhood, and studied in the United States. When she married Tai Ensai
she followed her husband to settle in Macao. Tai Ensai had studied aboard
at Columbia University in the United States and worked in the national
government after returning. Sun Wan later moved to Brazil where her
husband served as Minister Plenipotentiary in 1929 and then settled in Macao
before passing away in 1979.

Fortunately, artefacts of Sun and Tai are still kept in museums in Guangdong,
Hong Kong and Macao. On this exhibition tour, artefacts and photos
from the three regions are assembled, providing a unique opportunity for
exhibition-goers to look at the exhibits and learn about the living conditions
of Sun’s Family and the unknown stories of the great family.
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"A Rota Maritima da Porcelana — Reliquias dos Museus de
Guangdong, Hong Kong e Macau” na Provincia de Hubei
‘Maritime Porcelain Road — Relics from Guangdong, Hong
Kong and Macao Museums’in Hubei Province

22/1-4/5/2016
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Local : Museu Provincial de Hubei
Venue: Hubei Provincial Museum
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Organizada pelas autoridades de Guangdong, Hong Kong e Macau, a
exposicao foi estreada no ano passado no Museu Provincial de Zhejiang,
onde esteve patente de 19 de Julho a 18 de Outubro no ano passado. Ird
subsequentemente estar patente no Museu Provincial de Hubei. Entre 22
de Janeiro e 4 de Maio de 2016.

Organised by Guangdong, Hong Kong and Macao authorities, the exhibition
debuted in Zhejiang Provincial Museum from 19" July to 18" October last
year. It will subsequently tour Hubei Provincial Museum from 22" January to
4" May 2016.

Conservar as Reliquias Culturais e
Salvaguardar o Museu: Avisos aos Visitantes
Conserving Cultural Relics and Preserving the
Museum: Notes for Visitors
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A fim de proteger as reliquias culturais e histéricas do Museu e ajudar
a manter um ambiente confortavel e tranquilo, os visitantes devem
observar respeitosamente o seguinte:

1. Nao utilizar flash ou tripés para tirar fotografias ou videos nas galerias
de exposicao;

2.Ndo danificar ou estragar as instalagées do Museu;

3.Né&o correr ou brincar no Museu, a fim de evitar acidentes;

4. Ndo comer, beber ou fumar no Museu, a fim de manter um
ambiente higiénico;

5. Néo fazer barulho ou utilizar telefones méveis nas galerias de
exposicao, a fim de manter um ambiente tranquilo.

To protect the cultural and historical relics housed in the Museum and help
maintain a comfortable and quiet environment, visitors are respectfully
requested to note the following:

1. Do not use flashlights or set up tripods to take photos or videos in the
exhibition hall;

2. Do not damage or deface Museum facilities;

3. Do not run or play in the Museum, to avoid accidents;

4. Do not eat, drink or smoke in the Museum, to maintain a hygienic

environment;
5. Do not make noise or use mobile phones in the exhibition hall, to
maintain a quiet environment.
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~galerias dependentes durante os dias feriados

Macao Museum and dffiliated ga//er/es opening
hours during ho//days
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No dia do Ano Novo (1 de Janeiro de 2016), nos dois dias que antecedem
o Ano Novo Lunar e até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar (7 a 10 de
Fevereiro de 2016), o Museu de Macau e as suas galerias dependentes*
permanecerao abertas para servir o publico e os turistas de Macau.

Serd uma grande oportunidade para explorar a histéria e a cultura de
Macau e as suas caracteristicas Unicas durante as férias do Ano Novo
Lunar.

* ESHE32-348 “WEISEEN"

Para informagdes mais detalhadas sobre as galerias dependentes, ¢ favor consultar a Introdugao as
Galerias Dependentes na pagina p.32-34.

For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.

Aviso Especial: O Centro Ecuménico Kun lam e o Espaco Patrimonial uma
Casa de Penhores Tradicional encontram-se também abertos ao publico
durante os feriados do Ano Novo Lunar, como é habito.

O dia de Ano Novo Lunar, dia 8 de Fevereiro, calha numa Segunda-
feira, dia em que o Museu de Macau estd normalmente encerrado. Por
esse motivo, 0 Museu estard aberto ao publico nesse dia, assim como o
Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores Tradicional.

O Centro Ecuménico Kun lam estara aberto no dia 1 de Janeiro e no dia
25 de Marco, Dia de Ano Novo e Sexta-feira Santa, respectivamente, dias
feriados.

On New Year's Day (1" January 2016) and the period covering the two days
before the Lunar New Year to the third day of Lunar New Year (7" to 10"
February 2016), the Macao Museum and its affiliated galleries* will remain
open to serve the public and tourists in Macao. It will be a great opportunity
to explore the history and culture of Macao and its unique characteristics,
whilst enjoying the Lunar New Year holidays.

Special Notice: Kun lam Ecumenical Centre and the Heritage Exhibition of a
Traditional Pawnshop Business will open to the public during the Lunar New
Year holiday as usual.

Lunar New Year’s Day falls on Monday 8" February. Macao Museum was
designated to be closed on this day but is now scheduled to open as usual.
The Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business will likewise open
to the public during the Lunar New Year holiday.

Friday 1* January and Friday 25" March are New Year's Day and Good Friday,
respectively. Kun lam Ecumenical Centre was designated to be closed on
these two days but is now scheduled to open as usual.
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites
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A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau iré realizar um concerto mensal
no Museu de Macau em Janeiro e Marco.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum on January and March.

8/1/2016 30/3/2016
A 62feira Friday 11:30 #= 4afeira Wednesday 11:30
WE ORPIEMERE HE RPIEMERE

Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall
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A entrada é livre e cada concerto tem a duragdo de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.
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Exposicao Comemorativa do 70.° Aniversario da Vitéria do
Povo Chinés na Guerra contra o Japao e da Vitéria Mundial
contra o Fascismo

Exhibition Commemorating the 70" Anniversary of the Victory
of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese
Aggression and the World Anti-Fascist War
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A ceriménia de abertura da “Exposicao Comemorativa do 70.° Aniversério
da Vitéria do Povo Chinés na Guerra contra o Japdo e da Vitéria Mundial
contra o Fascismo” decorreu no dia 1 de Setembro de 2015, na Galeria
de Exposicoes Especiais do Museu das Ofertas sobre a Transferéncia de
Soberania de Macau, no 1.0 piso.

A exposicao, organizada pelo Gabinete de Comunicacdo Social, pelo
Instituto Cultural e pelo Macau Daily News, como o apoio do Instituto
para os Assuntos Civicos e Municipais e pela Direccao dos Servicos
de Educacdo e Juventude, foi bem recebida por pessoas de todos os
sectores da sociedade.

The opening ceremony of the “Exhibition Commemorating the 70"
Anniversary of the Victory of the Chinese People’s War of Resistance against
Japanese Aggression and the World Anti-Fascist War” was held on the
1* Floor, Handover Gifts Museum of Macao on 1* September 2015. The
exhibition, hosted by Government Information Bureau, the Cultural Affairs
Bureau and Macao Daily News, and supported by the Civic and Municipal
Affairs Bureau and the Education and Youth Affairs Bureau, was keenly
received by people from all walks of life.
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Casal Notavel — Artefactos de Sun Wan, segunda filha do
Dr. Sun Yat-sen, e de seu marido Tai Ensai

Notable Couple — Artefacts from Sun Wan, Dr. Sun Yat-sen’s
Second Daughter, and her Husband, Tai Ensai
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A cerimonia de abertura da Exposicdo “Casal Notavel — Artefactos de
Sun Wan, segunda filha do Dr. Sun Yat-sen, e de seu marido Tai Ensai”
decorreu no dia 25 de Setembro 2015, no Museu de Macau, tendo nela
participado varios convidados, num ambiente alegre.

The opening ceremony of the exhibition “Notable

Sun Wan, Dr. Sun Yat-sen’s Second Daughter, and her Husband, Tai Ensai”
was held in Macao Museum on 25" September 2015. A number of guests
attended the event, in a convivial atmosphere.

Palestras sobre Exposicdo Temporaria e

Couple — Artefacts from

Workshop

Temporary Exhibition Lectures and Workshop
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O Museu de Macau realizou duas palestras especiais abertas ao publico
sobre a histéria da familia Sun no ambito da Exposicao "Casal Notavel
— Artefactos de Sun Wan, segunda filha do Dr. Sun Yat-sen, e de seu
marido Tai Ensai”. A primeira, intitulada "Os Valores de Familia do Dr.
Sun Yat-sen — Tendo como centro Sun Yat-sen, Lu
Muzhen e os seus filhos " realizou-se no dia 10 de
Outubro de 2015, na qual o orador, o Sub-director
do Museu de Shenzhen Cai Huiyao, ilustrou a
influéncia da familia de Sun Yat-sen na sua
carreira. A outra palestra, intitulada "As
Tristezas e Alegrias da Vida de Sun Wan
filha do Dr. Sun Yat-sen', teve lugar no

dia 14 de Novembro de
2015, na qual Sun Xiao, o
Curador-chefe fundador
de Zhong-Ying Street
Historical Museum,
Shenzhen, apresentou a
vida de Sun Wan.

Além disso, os trés
workshops familiares
realizados no ambito da exposicédo permitiram as criangas fazer os seus
préprios modelos da taca em bronze com o caracter "amor" oferecida
por Tai Ensai a sua mulher, enriquecendo a experiéncia dos cidadaos e
visitantes que visitaram o Museu.

B

Macao Museum held two special lectures to introduce the history of the
Sun family to the public concurrently with the exhibition ‘Notable Couple
— Artefacts from Sun Wan, Dr. Sun Yat — sen’s Second Daughter, and her
Husband, Tai Ensai’ The first one, namely ‘Dr. Sun Yat-sen's Family Values —
Centered on Sun Yat-sen, Lu Muzhen and their Children, was held on 10"
October 2015, in which the keynote speaker — Shenzhen Museum Deputy
Director Cai Huiyao — illustrated the influence of Sun Yat-sen’s family on
his career. The other lecture — titled ‘Sorrow and Joy in the life of Sun Wan,
daughter of Dr. Sun Yat-sen’— was held on 14™ November 2015, in which
Sun Xiao, the founding Chief Curator of Zhong-Ying Street Historical Museum,
Shenzhen, introduced the life of Sun Wan.

In addition, the three family workshops held in line with the exhibition
enabled children to design their crafts modelled on the bronze bow! with the
character ‘love’ that Tai Ensai ordered for his wife, so that family visitors could
learn through entertainment, and residents’ visiting experience could be
enriched.
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Desfile por Macau, Cidade Latina
Parade through Macao, Latin City
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Desde 2011 que o Instituto Cultural organiza o muito aclamado Desfile
por Macau, Cidade Latina, comemorativo do aniversario da Transferéncia
da Administracado de Macau para a China. Para celebrar o 16° aniversario
da Transferéncia da Administracéo, o Instituto Cultural organizou mais
uma vez esta superproducao de forma ainda mais animada e carismatica,
no dia 6 de Dezembro de 2015, a fim de imergir residentes e turistas no
seu esplendor.

Since 2011, the Cultural Affairs Bureau has organised the widely-acclaimed
Parade Through Macao, Latin City in celebration of the anniversary of
Macao's Handover to its motherland. To celebrate the 16" anniversary of
Macao’s Handover to China, the Cultural Affairs Bureau once again hosted
the extravaganza in an even more bustling and charismatic fashion on
6" December 2015 so that residents and tourists were immersed with its
splendour.

Cerimonia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados
Excepcionais 2015
Outstanding Contracted Docent Award Ceremony 2015
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O Museu de Macau organizou em Dezembro do ano passado a
Cerimonia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados Excepcionais
2015 destinados a premiar 0s guias excepcionais contratados que deram
uma contribuicdo espectacular para a educagao publica, para além dos
servicos sociais prestados ao Museu de Macau.

Durante a cerimdnia, 9 guias receberam o “Prémio para Guias
Contratados Excepcionais 2015"; 6 guias receberam o “Prémio para
Guias Contratados Entusiastas 2015" e 15 guias receberam o “Prémio
para o Melhor Servico de Guias Contratados 2015" Alem disso, 11
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guias receberam lembrancas pelo servico de visita guiada a “Exposicao
Comemorativa do 70.° Aniversério da Vitéria do Povo Chinés na Guerra
contra o Japao e da Vitéria Mundial contra o Fascismo”. Durante a
cerimonia, foram exibidos videos e fotografias dos guias registados no
decorrer das suas fung¢des assim como durante a sua viagem a Hong
Kong no ano passado, tendo alguns sido convidados a partilhar as suas
experiéncias de trabalho, criando uma atmosfera alegre.

The Macao Museum organised the “Outstanding Contracted Docent Award
Ceremony 2015” in December last year to grant awards to outstanding
contracted docents who have made spectacular contributions to the public
and school education in addition to providing social services to the Macao
Museum.

During the ceremony, 9 docents received the ‘Outstanding Contracted Docent
Award 2015, 6 received the ‘Enthusiastic Contracted Docent Award 2015, and
15 docents were granted the ‘Best Service Contracted Docent Award 2015!
In addition, presented a souvenir to 11 docents to assist the guide service in
“Exhibition Commemorating the 70" Anniversary of the Victory of the Chinese
People’s War of Resistance against Japanese Aggression and the World Anti-
Fascist War” During the ceremony, video clips and photos featuring docents
recorded during their service as well as their learning tour in Hong Kong last
year were shown, while some were invited to share their experiences of tour
qguiding, creating a convivial atmosphere.
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“Colotipia Retorno - Perspectivas Convergentes de John Thomson e Wong Ho
Sang”
“Collotype Recurrence - Spatial Convergence of John Thomson and Wong Ho Sang”
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O &lbum (dois volumes), publicado em chinés, portugués e inglés, com ilustracdes,
apresenta as obras de dois fotografos de duas eras diferentes; inclui fotografias de
John Thomson, obtidas pelo processo de colédio humido, incluidas na sua obra
lllustrations of China and Its People, publicada em Londres entre 1873 e 1874; estas
fotografias por colédio himido foram tiradas em Macau, Hong Kong, Guangzhovu,
Shantou, Fuzhou, Xiamen, Taiwan, Xangai, Ningbo, Nanjing, Sichuan, Tianjin,
Pequim e outros locais.

A outra seccdo do album inclui obras do fotégrafo local Wong Ho Sang sobre
Macau, obtidas também pelo mesmo processo em 2014. Estas obras ndo apenas
permitem aos leitores conhecerem melhor o processo fotogréfico do colédio
humido, mas também explica as experiéncias criativas e ideias de dois fotografos,
assim como a captacgdo de imagens da China através de um olhar ocidental, o que
acrescenta valor artistico, histérico e técnico ao album.

The album (two volumes), printed in Chinese, Portuguese and English with illustrations,
introduces the works of two photographers from two different eras; photographic works
by John Thomson by collotype printing included in his book lllustrations of China and
Its People, published in London between 1873 and 1874; these wet plate photographs
were captured in Macao, Hong Kong, Guangzhou, Shantou, Fuzhou, Xiamen, Taiwan,
Shanghai, Ningbo, Nanjing, Sichuan, Tianjin, Beijing and other places.

The other part of the album showcases photographic works of local photographer
Wong Ho Sang themed about Macao and obtained by the same process in 2014. The
album not only allows readers to know more about the wet plate photographic process,
but also explains
the creative
experiences and
ideas of the two
photographers,
introducing a
Westerner’s look
about Chinese
images, adding
artistic, historical,
and technical value
to this album.

HAR RPISAITERERBATES ~ RPIEYAE
Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
4E / Brochado / Paperback

3~ BRI / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese & English
33.5cm x 26cm

B2/ Paginas / Pages : 92/164

(& / Preco / Price : MOP 600

ISBN 978-99937-0-230-6 / 978-99937-0-229-0
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Marcas Histéricas de Lingnan: Os Mais Notéveis Achados Arqueoldgicos de
Guangdong, Hong Kong e Macau

Historical Imprints of Lingnan: Major Archaeological Discoveries of Guangdong,
Hong Kong and Macao
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O projecto cultural “Marcas Histoéricas de Lingnan: Os Mais Notaveis Achados
Arqueoldgicos de Guangdong, Hong Kong e Macau” (dois volumes) foi organizado
conjuntamente por instituicdes de Guangdong, Hong Kong e Macau. A mostra
inclui reliquias escavadas em sitios arqueoldgicos em Guangdong, Hong
Kong e Macau. Esta disponivel um livro sobre as reliquias mencionadas com
diagramas e textos em chinés, portugués e inglés; este livro permite aos leitores
compreenderem em pormenor a zona de Lingnan, e em especial as mais recentes
descobertas arqueoldgicas relacionadas com o desenvolvimento histérico e
cultural desde a Idade da Pedra a Dinastia Ming em Macau.

The cultural project Historical Imprints of Lingnan: Major Archaeological Discoveries
of Guangdong, Hong Kong and Macaco' (two volumes) was jointly organised by parties
from Guangdong, Hong Kong and Macao. Exhibits included relics excavated from
important archaeological sites in Guangdong, Hong Kong and Macao. A book detailing
the aforementioned relics with diagrams in addition to Chinese, Portuguese and English
texts is available; by reading the book readers can understand the Lingnan area in
detail, especially the latest archaeological results featuring the historical and cultural
development from the Old Stone Age to the Ming Dynasty in Macao.
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Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
SEE / Brochado / Paperback

3~ BRI / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese & English
33.5cm x 26cm
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(& / Preco / Price : MOP 300
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doagdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"0 prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias historicas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

RPN TR AR B RN R VR o
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info.mm@icm.gov.mo © B3 KR IERE AR T > ANEIEAYE © www.macaumuseum.gov.mo

O Museu de Macau apresenta os seus sinceros agradecimentos aos doadores acima referidos
pela sua generosidade e apoio. Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa
de doagao através do ne (853) 8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais
informacoes e para obter as fichas de doagao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.
gov.mo

The Macao Museum conveys its gratitude for the generosity and support of the donors listed above.
Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to infomm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Caligrafia genuina do Sr. Ung Si Meng
Doador: Sr. Ung Si Meng
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.}% FERBY) RA TR Genuine calligraphy of Mr. Ung Si Meng
RRE « BIERRE Donor: Mr. Ung Si Meng
Artefactos domésticos religiosos e dois manuscritos de receitas WIS GER
médicas chinesas : BEE - Rt
Doador: Sr. Lau Va Lok K & PR s !
Domestic religious artefacts and g E R . \éesgdo' ge Easagnkeato
two manuscripts of Chinese medical T ra oadora:>ra. Ung ok hang
prescription £ Wedding outfit
Donor: Mr. Lau Va Lok ;* 7R A Donor: Ms. Ung Sok Hang
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1BREE  EREESE Roupa e artigos de rituais taoistas
L Doador: Mercearia Va Heng
Esgdho el ielidimgses o dy Clothing and articles for Taoist Rituals
CheOIj\g YVu, membro da Donor: Va Heng Mercearia
associacdo
Doador: Sr. Cheang Kuok Heng
Mirror for congratulating Chu
Cheong Wu, member of the
association
Donor: Mr. Cheang Kuok Heng
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358425 : M. Richard J. Garrett

Aparador antigo
Doador: Sr. Richard J. Garrett

Antique dresser
Donor: Mr. Richard J. Garrett
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Manuscrito de poesia de Leong Yuen Meng
Manuscript of Leong Yuen Meng’s poetry
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Tendo em vista a melhoria dos padroes de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizacdo das suas instalacdes sob varios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:
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Museu de Macau lanca pagina de networking

social
Macao Museum launches its social networking page
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http://www.facebook.com/MacauMuseum/

O Museu de Macau langou recentemente uma pagina no
website de networking social Facebook. O objectivo de abrir a
pégina foi o de melhorar o didlogo e interac¢do com o publico,
mantendo-o informado sobre as actividades promocionais mais
recentes, a fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher
sugestoes para o melhoramento das instalagcdes e servicos
do Museu. A pagina do Museu no Facebook encontra-se no
seguinte endereco electrénico: http://www.facebook.com/
MacauMuseum/

sod1a10g

529100428 %%%gﬁ

25



sod1a10g

529100428 %%%gﬁ

26

Macao Museum has recently launched a page on the social
networking website Facebook. The purpose of opening the
page is to enhance dialogue and interaction with the public,
thereby keeping the public posted on the latest information and
promotional activities in order to attract more museum-goers,
and invite suggestions for the improvement of the Museum’s
facilities and services. You can find the website of Macao Museum’s
Facebook page at http.//www.facebook.com/MacauMuseum/
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Para grupos escolares e associacbes com marcacao
prévia
For schools and associations with advance bookings

proere
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TEAV TR AR 75 AT 7R P S 8B 48 b www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx N & EE BRI -
EH1%EEZ) (853) 2835 8503 °

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public
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Exposicao Permanente e Exposicdes Tempordrias néo é
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.
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Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

75 Sabados Saturdays

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

Li@sE Mandarim Mandarin | 16:00

EH Domingos Sundays

LiBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

BZE Cantonense Cantonese | 12:00

ZEE Inglés English 15:00

[EM Quintas-feiras Thursdays

E@zE Mandarim Mandarin | 11:00

[=]
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

R ERKH

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/1,15/3
Li@zE Mandarim Mandarin | 11:00

B3E Cantonense Cantonese | 15:00

BAEERE - RPIEWERE www.macaumuseum.
gov.mo SRIAHFARFEEIE ¢ (853) 8394 1233 (#kL
4 ) 3%(853) 8394 1218 (Z/NME) o

Informacdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

sod1a10g

529100428 %%%gﬁ

27



sod1a10g

529100428 %%%gﬁ

28

® HRA=

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

N Sabados Saturdays
& Cantonense Cantonese |14;30,15;30

2
EIH Domingos Sundays
BZE Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

TEHLEHN BRAKEHE www.wh.mo/
mandarinhouse 2% &5 (853) 2896 8820 °

Informacoes: Para mais informagdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterrdneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servigcos Meteorolégicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espdlio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.
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The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space dedicated
to the history and culture of Macao, possessed of a vast number of objects of
historical and cultural value, which demonstrate the way of life of the various
communities that have inhabited the city for centuries.
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Exposicoes Permanentes
Permanent Exhibitions
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Diferentes exposi¢coes
permanentes estao
localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentacdo da
histéria de Macau, actividades
comerciais, religides e culturas
das duas civilizagoes.

2° piso — Diferentes aspectos das
tradicdes e arte popular de Macau,
cerimonias religiosas mas também festivais
tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

sai2yy29) porvy i)

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1" floor - Presentation of the history of Macao, commercial activities, religions
and cultures of the two civilizations.

2" floor — Different aspects of traditions and popular art of Macao; as well as
religious ceremonies and traditional festivals.

3" floor — Contemporary Macao with various aspects of city life. The
way Macao has been portrayed in literature and the arts is prominently
highlighted.
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt
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Endereco: Ruinas de Sao Paulo
Horario: 09h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address:Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am — 6 pm
Free.admission

55/ Tel: (853) 283%.79)
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Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional
Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business
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Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro, N° 396
Hordrio: 10h30 as 19h00 (Encerrado na\.‘_-‘_\
primeira segunda-feira de cada més)
Entrada gratuita

Address: Avenida de Almeida Ribeiro, No:396
Opening hours: 10:30 am — 7:00 pi g
(Closed on the first Monday of eve/tl

on
Free admission |l,r
=3t /Tek(853) 28357911 M

-ﬂll e

“
3 Hd’r‘g’:rio: 10h00 &5 18h0! .ﬁEﬁée'rrada

=7 ShE

=T

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre
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Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Hordério: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicdes da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
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Endereco: Jardim da Fortaleza

Mante ;

as segundas-feiras)aff
Entrada gratuitd) \[l
A
: @ddr@ssi'MoUnr Fortress Garden
wOpening hotirs:10am ~ 6pm (Closed
on Mondays)
Free admission
R /Tel: (853) 2835 791 a ¥
e i
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Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor
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Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco

07h0 9h00

ada gratuita /
Caminho dos Artilheirgs Beco doy
s
Opening hours: 7am — 7pm
Free admission

b
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=B / Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia
Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia

Horario: 9h00 as 18h00

Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
ning hours: 9am - 6pm
admission

& /Teli(853) 8394 1203
H
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays
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MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartéo de estudante;

Gratuita - Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos;
Séniores com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos
escolares e associagdes; Todos os visitantes no dia 15 de cada
més; Os portadores de BIR e de cartdo estudantil de Macau
podem visitar o museu gratuitamente aos domingos.

Bilheteira e informagoes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or
above; Scholastic and associations’ fieldtrips; All visitors on the 15" of
every month; Macao ID cardholders and Macao student cardholders
can visit the museum for free on Sundays.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik : SRPIEYIERREIM 1258

5% ¢ (853) 2835 7911

fBH : (853) 2835 8503

EE : info.mm@icm.gov.mo

483k © www.macaurmnuseurn.gov.mo

Facebook® & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n2 112

Tel:: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
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Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
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Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
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lao Hon 19 Largo de Luis de Camdes
lao Hon Camées Garden
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Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B Eoibs O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach / Islands Av. Almeida Ribeiro




